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U0 1 Pragmatics is the study of those relations between language and
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context that are grammaticalized, or encoded in the structure of

a language.
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Pragmatics is the study of all those aspects of meaning not cap-
tured in a semantic theory.
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Pragmatics is the study of the relations between language and
context that are basic to an account of language understanding.
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Pragmatics is the study of the ability of language users to pair
sentences with the context in which they would be appropriate.
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Pragmatics is the study of deixis (at least in part), implicature,

presupposition, speech acts, and aspects of discourse structure.
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U0 6 Pragmatics is the study of linguistic acts and the contexts in
which they are performed.
(Stalnaker, 1972:383)
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U0 7 Pragmetics is a theory which seeks to characterize how speakers
use the sentences of a fanguage to effect successful communica-
tion.

(Kempson, 1975:84)
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00 8 Pragmatics is the study of language use and linguistic communi-
cation.
(Akmajian, 1979: 267)
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OO0 9 Pragmatics can be defined as the study of how utterances have
meanings in situations.

(Leech, 1983:x)
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(1) A: The old man thinks he’s in love with his daughter.
B: (Appalled) Good God! We're out of our depth
here.
A: No, no, no — he hasn’t got a daughter — the old
man thinks he’s in love with his daughter.
B: The old man is?
A: Hamlet, in love with the old man’s daughter, the
old man thinks.
B: Ha! It’s beginning to make sense! Unrequited pas-
sion!
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(2) Tell us when we get to Birmingham.
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(3) Is that your car?
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